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[bookmark: _GoBack]Załącznik nr 1 do SWZ
Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia 
[bookmark: _Hlk124503689]Przedmiotem zamówienia jest zaprojektowanie, wykonanie, wdrożenie i uruchomienie aplikacji mobilnej "Welcome to JDU/Вітаємо в UJD"dla studentów i pracowników cudzoziemców Uniwersytetu Jana Długosza w Częstochowie.
I. Część ogólna
1. Niniejszy przedmiot zamówienia zakłada stworzenie aplikacji mobilnej działającej na urządzeniach przenośnych. Aplikacja będzie dedykowana na smartfony z możliwością uruchomienia na tabletach oraz będzie działać w trybie RWD (w trybie orientacji pionowej oraz poziomej).
2. Głównym celem jest ułatwienie codziennego funkcjonowania, poruszania się po mieście oraz pośrednie uczynienie pobytu w Częstochowie bardziej atrakcyjnym. Ważną zaletą aplikacji jest stworzenie w jej użytkownikach przekonania, że Częstochowa jest miastem przyjaznym cudzoziemcom oraz pełnym miejsc, w których będą czuć się pewnie i bezpiecznie.
3. System nawigacji aplikacji musi zostać zaprojektowany zgodnie z aktualnymi zasadami tworzenia aplikacji mobilnych Nawigacja w aplikacji powinna być intuicyjna oraz ergonomiczna dla użytkownika, zapewniać łatwy dostęp do poszukiwanej treści za pośrednictwem modułów, stanowić przejrzysty i zrozumiały system komunikacji.
4. Zastosowane rozwiązania będą minimalizować liczbę czynności, które musi wykonać użytkownik korzystając z danej funkcji.
5. Główne atuty aplikacji to dostępność, intuicyjność, podręczność oraz praktyczne zastosowanie w życiu codziennym.
6. Aplikacja ma posiadać wewnętrzny komunikator zrealizowany np. przy pomocy czatu z pracownikiem Welcome Centre.(dostępny w konkretnych godzinach i gromadzenie zapytań po godzinach dostępności pracownika celem późniejszych odpowiedzi)
7. Wszelkie treści tekstowe stanowiące kontent w języku angielskim i ukraińskim, przygotuje i dostarczy Zamawiający.
8. Struktura aplikacji będzie opierać się na minimum 6 modułach oraz menu głównym.
9. Aplikacja będzie zapewniać dostępność dla osób z niepełnosprawnościami zgodnie z aktualnie obowiązującą ustawą o dostępności cyfrowej stron internetowych i aplikacji mobilnych podmiotów publicznych. Produkt graficzny aplikacji będzie uwzględniać wymagania na poziomie minimum AA, zgodnie ze standardem WCAG 2.1. Aplikacja będzie zawierać deklarację dostępności.
10. Wykonawca zobowiązuje się do kompleksowego przygotowania aplikacji: konsultacje z Zamawiającym, opracowanie oprogramowania, stworzenie systemu baz danych na serwerze, stworzenie szaty graficznej aplikacji, wdrożenie i uruchomienie aplikacji. Zamawiający zastrzega sobie zmianę nazwy lub konfiguracje nazw dotyczących podstawowych pozycji.
11. Wykonawca będzie zobowiązany do utrzymania aplikacji oraz rozwój i wsparcie techniczne (serwis gwarancyjny) od przez okres minimum 24 miesięcy od daty protokołu odbioru aplikacji.
12. Wykonawca w ramach aplikacji stworzy również panel administracyjny oraz przeszkoli oddelegowane przez Zamawiającego osoby będące administratorami niniejszej aplikacji.
13. Dostarczone oprogramowanie będzie funkcjonowało w oparciu o dedykowany serwer aplikacji (zawierający odrębną bazę danych). Część informacji powinna trafiać do bazy danych automatycznie, po ich pobraniu ze zintegrowanych aplikacji oraz portali internetowych (z konkretnych zakładek witryn) zgodnie z tymi, które zostaną wskazane w poniższym opisie szczegółowym, a część powinna być wprowadzana bezpośrednio przez osoby odpowiedzialne, np. za pośrednictwem dedykowanego panelu administracyjnego. 
14. Aplikacja będzie ogólnodostępna dla wszystkich użytkowników, których urządzenia spełniają wymagania techniczne i będzie możliwa do pobrania bezpłatnie w co najmniej w Google Play i App Store. 
15. Na etapie konsultacji i wykonania aplikacji odbędzie się minimum 5 spotkań Zamawiającego z Wykonawcą, w celu omówienia dotychczasowych postępów prac nad aplikacją oraz zaplanowanie kolejnych etapów prac związanych z przedmiotem zamówienia.
II. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia
1. Grupa odbiorców: studenci i pracownicy naukowi cudzoziemcy Uniwersytetu Jana Długosza w Częstochowie.
2. Wersja językowa: angielska i ukraińska
3. Cel: Zaspokojenie podstawowych potrzeb informacyjnych oraz orientacyjnych dla studentów i pracowników naukowych przebywających w Częstochowie
4. Ułatwienie poruszania się po kampusie akademickim oraz Mieście Częstochowa studentom i pracownikom cudzoziemcom. 
5. Możliwość poznania atrakcji miejskich, miejsc kultury, rozrywki, rekreacji związanych z UJD oraz Miastem Częstochowa. 
6. Zwiększenie identyfikacji studentów i pracowników cudzoziemców z UJD i Miastem Częstochowa.
7. Poprawa znajomości języka polskiego wśród studentów i pracowników cudzoziemców UJD.
8. Zwiększenie poczucia bezpieczeństwa wśród cudzoziemców związanych ze środowiskiem akademickim UJD. 
9. Udostępnienie udogodnień życia codziennego dla studentów i pracowników będących studentami UJD. 
10. Informacja o bieżących wydarzeniach z życia Uczelni, miasta, kraju i zagranicy.
11. Promocja UJD za granicą jako uniwersytetu otwartego na obcokrajowców.
12. Nawigacja i struktura:
1) Aplikacja składać się będzie z na starcie z minimum 6 modułów.
2) Główne menu będą stanowić kafelki (Główne menu), przekierowujące do kolejnych jej warstw, zaś nad tymi kafelkami będą się pojawiać informacje bieżące (wiadomości/news). Elementami głównego menu są: About JDU/О JDU, Welcome Centre/ Вітальний центр, Guide/Посібник, Science/Наука, Education/Освіта, About Czestochowa/O Ченстохові.
3) System nawigacji aplikacji mobilnej musi zostać zaprojektowany zgodnie z aktualnymi zasadami tworzenia aplikacji mobilnych.
4) Aplikacja powinna wyświetlać ekran powitalny z regulaminem i checkboxem potwierdzający akceptację regulaminu użytkowania aplikacji (oraz informacje o RODO) podczas jej pierwszego użycia.
5) Nawigacja musi być intuicyjna dla użytkownika, zapewniać łatwy dostęp do poszukiwanej treści, stanowić przejrzysty i zrozumiały system komunikacji.
6) Wskazane jest zachowanie podstawowych zasad zapewniających wysoki poziom ergonomii w zakresie rozmieszczenia elementów/modułów/przycisków aplikacji mobilnej. Struktura aplikacji powinna być nowoczesna oraz przede wszystkim intuicyjna, wykorzystująca przede wszystkim zasadę trzech kliknięć. Ostatnie kliknięcie powinno odsłaniać przed użytkownikiem kartę posiadającą wyczerpujące informacje na dany temat bez konieczności dalszego klikania celem uszczegółowienia informacji czyli wszystkie dane wprowadzane przez operatora o danej instytucji, restauracji lub placówce medycznej, składającą się z następujących elementów: pełna nazwa, numer telefonu, dokładny adres, opis, aktualne zdjęcie miejsca, adres strony internetowej, miniaturowa mapka.
7) Struktura prezentowanych informacji powinna być spójna i zrozumiała dla użytkownika.
8) Hierarchia informacji nie powinna być zbyt głęboka, aby nie utrudniać użytkownikowi docierania do wszystkich sekcji.
9) Elementy ekranu powinny sprzyjać i zachęcać do nawigacji.
10) Etykiety przycisków powinny być informatywne (dostarczać pełnej informacji).
13. Szata graficzna aplikacji mobilnej:
1) Aplikacja musi być zgodna z wymaganiami, które wynikają z ustawy z dnia 4 kwietnia 2019 r. o dostępności cyfrowej stron internetowych i aplikacji mobilnych podmiotów publicznych (Dz.U. z 2019 r. poz. 848, z późn. zm.), w tym z wytycznymi określonymi w załączniku do tej ustawy z uwzględnieniem wymagań na poziomie minimum AA, zgodnie ze standardem WCAG 2.1
2) Interfejs aplikacji powinien być atrakcyjny wizualnie i estetycznie, przejrzysty i czytelny. Projekty graficzne będą wykonane przez profesjonalnego grafika.
3) Podstawowe elementy szaty graficznej: strona startowa aplikacji; ikony ekranów głównych charakterystyczne dla poszczególnych modułów; listy zawierające element graficzny (ikona, zdjęcie, itp.) oraz tekst; strony prezentacji poszczególnych treści, zawierające elementy graficzne, tekstowe, mapowe, multimedialne, itp; elementy nawigacyjne; inne niezbędne dla zapewnienia przejrzystości prezentowanych informacji i łatwości użytkowania aplikacji.
4) Wykonawca przekaże zamawiającemu wersje bazowe wszystkich elementów graficznych zastosowanych w projektach, umożliwiające tworzenie na ich podstawie kolejnych elementów oraz z możliwością zmiany w panelu administracyjnym aplikacji elementów grafiki (logotyp, baner w nagłówku) przez zamawiającego.
14. Opis potrzeb funkcjonalnych i związanych z tym wymagań minimalnych
[bookmark: _Hlk124323378][bookmark: _Hlk124499152]Aplikacja ma posiadać minimum 6 modułów. Zamawiający ma mieć możliwość samodzielnego dodawania kolejnych modułów i zakładek w tychże modułach. Możliwość zmiany kolejności konkretnych modułów i zakładek
1) About JDU/О JDU - opis uczelni, wydziałów, jednostek uczelnianych:
· JDU – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· wiadomości z JDU, dane zaciągane z wersji angielskiej strony JDU – konkretna zakładka, Funkcjonalność wbudowanego w system automatycznego tłumacza na język ukraiński, Każda wiadomość musi mieć możliwość ręcznej edycji zawartości
· Wydział Humanistyczny – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Wydział Nauk Ścisłych Przyrodniczych i Technicznych – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Wydział Nauk Społecznych – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Wydział Nauk o Zdrowiu – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Wydział Prawa i Ekonomii – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Wydział Sztuki – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Szkoła Doktorska – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Dom Studencki – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Biuro Osób Niepełnosprawnych – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· campus (mapa google)
2) [bookmark: _Hlk124323405]Welcome Centre/ Вітальний центр - podstawowe informacje o funkcjonowaniu Welcome Centre i podstawowe dane dla gości zagranicznych:
· o Welcome Centre – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· campus (mapa google)
· kontakt - do pracowników WC, do pracowników pozostałych jednostek centralnych i wydziałowych zaangażowanych w obsługę cudzoziemców, koordynatorów programu Erasmus+, pełnomocników dziekanów ds. współpracy z zagranicą, pracowników punktu informacyjnego dla obywateli Ukrainy w UJD, pracowników administracyjnych do wparcia administracyjnego studentów z Ukrainy – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· Erasmus Students Club – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· baza miejsc noclegowych – linki zewnętrzne, mapa google
· Dom Studencki – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· aktualne kursy walut wg kursów NBP – linki zewnętrzne
· [bookmark: _Hlk124323420]transport – linki zewnętrzne
3) Guide/Посібник - podstawowe informacje dla nowych studentów lub gości zagranicznych:
· guide/посібник– before coming to JDU/ до приїзду до JDU – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· guide/ посібник – after coming to JDU/після приїзду до JDU – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· guide/ посібник – I am an international student in JDU/Я іноземний студент JDU – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· guide/ посібник – I am an international scientist in JDU/ Я міжнародний науковець в JDU – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· guide/ посібник – I have a problem/ У мене є проблема – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· guide/ посібник – How spend free time?/Як провести вільний час – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· bezpieczeństwo – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim + linki zewnętrzne
· zdrowie – (mapa gogle) – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim + linki zewnętrzne
· baza miejsc noclegowych – linki zewnętrzne, mapa google
· In Solidarity with Ukraine/Солідарні з Україною – linki zewnętrzne
· aktualne kursy walut wg kursów NBP – linki zewnętrzne
· słowniczek – przydatne zwroty w języku polskim - na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim. Po wdrożeniu zamawiający ma mieć możliwość wprowadza zwrotów i odpowiadających im dźwięków. Dodatkowo aplikacja ma wyświetlać powiadomienie losowo wybranej frazy jako okienko POPUP po uruchomieniu aplikacji
4) [bookmark: _Hlk124323441]Science/Наука - obszary działalności naukowej UJD:
· badania naukowe i projekty – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· zespoły badawcze – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· działalność wydawnicza – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· współpraca z zagranicą – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· CTWiI – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· NAWA – linki zewnętrzne
· MEiN – linki zewnętrzne
5) [bookmark: _Hlk124323453]Education/Освіта – kształcenie w UJD:
· studia i przedmioty w języku angielskim z punktacją ECTS – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· zasady studiowania dla cudzoziemców w tym, obywateli i uchodźców z Ukrainy – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
· USOS - link
· program Erasmus+ – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim + linii zewnętrzne
· program CEEPUS -– na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim + linki zewnętrzne
· stypendyści NAWA - – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim + linki zewnętrzne
· 3 miesięczne staże dla zagranicznych studentów – na podstawie materiałów dostarczonych przez zamawiającego w języku angielskim i ukraińskim
6) [bookmark: _Hlk124323471]About Czestochowa/O Ченстохові – informacje o mieście i okolicy:
· informacje o mieście i okolicy – linki zewnętrzne
· wydarzenia w mieście i regionie– linki zewnętrzne
· czas wolny - atrakcje miejskie, miejsca kultury, rozrywki, rekreacji, kina, baseny, galerie handlowe (mapa google)
· jedzenie - obiekty gastronomiczne (mapa google)
· atrakcje w Polsce – linki zewnętrzne
· transport – linki zewnętrzne
· baza miejsc noclegowych – linki zewnętrzne, mapa google
· punkty wsparcia dla obywateli Ukrainy w mieście i w regionie – linki zewnętrzne
· prognoza pogody – linki zewnętrzne
15. Należy uwzględnić:
1) Zakładka Wiadomości z JDU – zakładka dla której głównym źródłem danych będą informacje publikowane w dziale aktualności w serwisie internetowym www.en.ujd.edu.pl Po kliknięciu w moduł następuje przejście do listy artykułów – będzie to już przekierowanie do konkretnych artykułów na macierzystej stronie internetowej. Funkcja zakłada integrację z serwisem www.en.ujd.pl, umożliwiająca pobieranie artykułów oraz wydarzeń.
2) Zakładka Baza miejsc noclegowych – dane edytowane przez operatora - linki zewnętrzne do polecanych miejsc, mapa gogle
3) Zakładka Aktualne kursy walut według kursów NBP - dane prezentowane będą w oparciu o zestaw ikon z symbolami walut automatycznie aktualizowanych na podstawie danych kursów walut, zakładka będzie umożliwiała współpracę z serwisem NBP.
4) Zakładka Transport - W dziale zaprezentowane zostaną odnośniki do stron MPK, PKP, plików z rozkładami jazdy lub innych aplikacji z dokładnym opisem. Integracja zakładki z serwisem jakdojade.pl. 
Konieczna będzie synchronizacja z mapami Google umożliwiające automatyczne wyznaczenie trasy z aktualnej lokalizacji użytkownika do dowolnie wprowadzonego przez użytkownika adresu w opcjach dostępnych w mapach Google (pieszo, samochodem, komunikacją miejską).
Moduł komunikacji będzie udostępniał także mechanizm planowania połączeń za pomocą strony internetowej lub aplikacji jak dojadę, z jej podstawowymi funkcjonalnościami: 
· Użytkownik wybiera przystanek początkowy (sugerowany na podstawie GPS), godzinę (podpowiadana na podstawie bieżącego czasu i daty) oraz przystanek końcowy;
· Decyduje, czy połączenie będzie bezpośrednie, czy z przesiadkami;
· Wyświetlane będą wyniki – lista połączeń z możliwością wywołania szczegółów;
· Po kliknięciu na konkretny przystanek użytkownik otrzymuje informację o czasie jaki pozostał do przyjazdu autobusu. Funkcjonalność wykonana na podstawie aktualnego czasu oraz czasu pochodzącego z rozkładu jazdy.
Po kliknięciu ikony otrzymujemy listę: 
· Rozkład jazdy 
· TAXI , BOLT
· Kreator połączeń.
5) Zakładka Bezpieczeństwo będzie zawierała listę telefonów alarmowych; listę komisariatów; krótki poradnik dot. np. zgłaszania kradzieży, zagubienia przedmiotu itd.; adresy i telefony do konsulatów i ambasad.
6) Zakładka Zdrowie będzie zawierała spis bezpłatnych oraz płatnych placówek medycznych, ambulatoryjnych oraz przychodni; numery alarmowe oraz numery do przychodni (z uwzględnieniem nocnych punktów pomocy medycznej oraz całodobowych aptek); listę poradni psychologicznych i psychiatrycznych; numery do infolinii – pomoc dla osób dotkniętych przemocą, telefony zaufania itd. 
7) Słowniczek – zwroty w języku angielskim i język ukraińskim- zakładka będzie zawierała funkcję wymawiania danego wyrazu – transkrypcję umożliwiającą jego wysłuchanie. Zwroty zostaną przygotowane, nagrane i umieszone na serwerze przez Zamawiającego.
8) Zakładka Informacje o mieście i okolicy – zakładka będzie zawierała podstawowe informacje o Częstochowie, instytucjach nauki oraz kultury wraz z godzinami otwarcia, cennikami biletów i odnośnikami do stron; spis centrów handlowych, punktów ksero; punktów turystycznych w Częstochowie i okolicach (informacja turystyczna); lista atrakcji turystycznych w Częstochowie, miejsca aktywności sportowej, poradniki oraz punkty darmowego WIFI). Administrator systemu powinien móc edytować we własnym zakresie zawartość ekranu (liczba zdjęć i plików multimedialnych, opisy itp.).
9) Zakładka wydarzenia w mieście i regionie - zakładka będzie zawierała podstawowe informacje o Częstochowie, instytucjach nauki oraz kultury wraz z godzinami otwarcia, cennikami biletów i odnośnikami do stron; spis centrów handlowych, punktów ksero; punktów turystycznych w Częstochowie i okolicach (informacja turystyczna); lista atrakcji turystycznych w Częstochowie, miejsca aktywności sportowej, poradniki oraz punkty darmowego WIFI). Administrator systemu powinien móc edytować we własnym zakresie zawartość ekranu (liczba zdjęć i plików multimedialnych, opisy itp.).
10) Zakładka Prognoza pogody - dane pogodowe prezentowane są w oparciu o zestaw ikon automatycznie aktualizowanych na podstawie danych pogodowych; zakładka będzie umożliwiała współpracę z serwisem pogodowym, np. AccuWeather.
11) Zakładka Jedzenie zawiera listę kawiarni, pubów, restauracji (z podziałem na kategorie serwowanego jedzenia) w najbliższym otoczeniu kampusu uniwersyteckiego w Częstochowie. Zakładka zakłada połączenie z GPS – widok mapy. System zapewni wyświetlenie wizytówek miejsc - krótkich opisów zawierających podstawowe dane poprzez dotknięcie przez użytkownika odpowiadających im punktów na mapie. Administrator systemu powinien posiadać możliwość definiowania własnego menu (z możliwością późniejszej jego rozbudowy), wprowadzania własnych ikon oraz symboli graficznych. Razem z aplikacją jej wykonawca powinien przekazać podstawowe bazy danych (wykonane w oparciu np. o bazy Google Maps, Panoramę Firm, Polskie Książki Telefoniczne, inne dostępne systemy bazodanowe) punktów gastronomicznych. Baza danych powinna być modyfikowana z poziomu panelu administratora. Każdy z punktów powinien posiadać minimum następujące dane: 
· Nazwa;
· Fotografia (jedna lub wiele – galeria zdjęć);
· Dane teleadresowe;
· Krótki opis;
· Możliwość wyświetlenia położenia na mapie i trasie;
· Możliwość pokazania obiektów położonych w pobliżu.
Zakładka zakłada skalowalność mapy zgodnie z zasadą od ogółu do szczegółu, umożliwia pracę w trybie on-line (niezbędne bezpośrednie połączenie z Internetem) oraz dodatkowo pracę w trybie off-line (możliwość ściągnięcia fragmentu wskazanego przez użytkowania obszaru np.: częściowego planu miasta i/lub obszaru powiatu zapewniając funkcjonowanie bez konieczności bezpośredniego połączenia z Internetem). Niezbędne jest geolokalizowanie użytkownika obsługującego aplikację, możliwość wyświetlania informacji o dowolnych obiektach wskazanych przez użytkownika wgranej bazy lokali. Sortowanie obiektów odbywa się poprzez geolokalizację użytkownika i zaproponowanie domyślne, zgodnie z hierarchią wyboru grupy obiektów oraz odległości od miejsca położenia użytkownika.
12) Aplikacja musi posiadać oznakowania zgodnie z wytycznymi NCBR, o których mowa w pkt 17.
16. Wymagania techniczne aplikacji:
1) Aplikacja mobilna będąca przedmiotem zamówienia musi działać na wszystkich urządzeniach mobilnych wykorzystujących system Android (od wersji 5.0 i wyżej), Apple iOS (10.0 i wyżej).
2) Aplikacja musi wykorzystywać dostępne w urządzeniach moduły GPS do określania aktualnej lokalizacji użytkownika i proponowania obiektów znajdujących się w jego pobliżu.
3) Aplikacja mobilna powinna pobierać dane z serwera i przechowywać je przez okres 30 dni kalendarzowych zapewniając użytkownikowi szybki do nich dostęp przy powtórnym dostępie, również w trybie offline. Przy czym dzień pobrania danych jest punktem odniesienia do liczenia czasu dostępności danych.
4) Obsługa map w trybie online, zintegrowanych z systemem operacyjnym urządzenia mobilnego (Google Maps dla Android i Maps dla iOS, przy możliwości uruchomienia Google Maps w iOS).
5) Wykonawca dostarczy dokumentację techniczną oraz kody źródłowe aplikacji mobilnej i panelu administracyjnego.
6) W trakcie analizy zostanie określone które z modułów będą pracowały w trybie online/offline oraz reguły dotyczące aktualizacji danych.
7) Wykonawca w ramach wdrożenia umieści aplikacje do sklepów internetowych – co najmniej Google Play i App Store.
8) Wykonawca przekaże Zamawiającemu pliki niezbędne do umieszczenia aplikacji w wyżej umieszczonych sklepach internetowych, a także do pobrania aplikacji ze strony internetowej Zamawiającego.
9) Rozwiązanie powinno się opierać o opensourową bazę danych z możliwością wykupienia wsparcia komercyjnego dla danej bazy
10) Bazy danych i dedykowany CMS docelowo mają się znaleźć w infrastrukturze zamawiającego (opensourcowa baza danych z możliwością wykupienia wsparcia komercyjnego, Apache 2,4 lub nowszy, PHP 7,4 lub nowszy)
11) Wszystkie elementy informatyczne składające się na cały system nie powinny być w statusie „wygaszane” w dniu przekazywania zamawiającemu ostatecznej wersji aplikacji.
12) Przedmiot zamówienia zostanie wykonany zgodnie z wymaganiami, które wynikają z ustawy z dnia 4 kwietnia 2019 r. o dostępności cyfrowej stron internetowych i aplikacji mobilnych podmiotów publicznych (Dz.U. z 2019 r. poz. 848, z późn. zm.), w tym z wytycznymi określonymi w załączniku do tej ustawy. Z uwzględnieniem wymagań na poziomie minimum AA, zgodnie ze standardem WCAG 2.1. Aplikacja musi zawierać deklarację dostępności.
17. Wytyczne NCBR
1) Jak oznaczyć dokumenty i działania informacyjno-promocyjne w ramach projektu.

Jako beneficjent musisz oznaczać swoje działania informacyjne i promocyjne, dokumenty związane z realizacją projektu, które podajesz do wiadomości publicznej lub przeznaczyłeś dla uczestników projektów. 
Jeśli realizujesz projekt finansowany przez program krajowy, każdy wymieniony wyżej element musi zawierać następujące znaki:
	Znak Funduszy Europejskich (FE)
złożony z symbolu graficznego, nazwy Fundusze Europejskie oraz nazwy programu, z którego w części lub w całości finansowany jest Twój projekt.
	Znak barw Rzeczypospolitej Polskiej (znak barw RP)
złożony z barw RP oraz nazwy „Rzeczpospolita Polska”.

	Znak Unii Europejskiej (UE)
złożony z flagi UE, napisu Unia Europejska i nazwy funduszu, który współfinansuje Twój projekt.

	Przykładowe zestawienie znaków dla programów krajowych:
[image: ]



	Uwaga: Pamiętaj, że barwy RP występują tylko i wyłącznie w wersji pełnokolorowej. 
Nie możesz stosować barw RP w wersji achromatycznej i monochromatycznej. Dlatego są przypadki, kiedy nie będziesz musiał umieszczać  barw RP. 


 
Musisz stosować pełnokolorowy zestaw znaków FE z barwami RP oraz znakiem UE w przypadku następujących materiałów:
· strony internetowe,
· publikacje elektroniczne np. materiały video, animacje, prezentacje, newslettery, mailing,
Wzory z właściwymi oznaczeniami dla każdego programu znajdziesz na stronach internetowych programów. Pobierzesz z tych stron także gotowe wzory plakatów i tablic, z których powinieneś skorzystać. 
2) Jakie informacje musisz umieścić na stronie internetowej?
Jeśli jako beneficjent masz własną stronę internetową, to musisz umieścić na niej:
· znak Funduszy Europejskich, 
· barwy Rzeczypospolitej Polskiej,
· znak Unii Europejskiej,
· krótki opis projektu.
Dla stron www, z uwagi na ich charakter, przewidziano nieco inne zasady oznaczania niż dla pozostałych materiałów informacyjnych. 
3) Jak właściwie oznaczyć stronę internetową?
Uwaga! Komisja Europejska wymaga, aby flaga UE z napisem Unia Europejska była widoczna w momencie wejścia użytkownika na stronę internetową, to znaczy bez konieczności przewijania strony w dół.
Dlatego, aby właściwie oznaczyć swoją stronę internetową, powinieneś zastosować jedno z dwóch rozwiązań:
Rozwiązanie nr 1
Rozwiązanie pierwsze polega na tym, aby w widocznym miejscu umieścić zestawienie złożone ze znaku Funduszy Europejskich z nazwą programu, barw RP z nazwą „Rzeczpospolita Polska” oraz znaku Unii Europejskiej z nazwą funduszu. Umieszczenie w widocznym miejscu oznacza, że w momencie wejścia na stronę internetową użytkownik nie musi przewijać strony, aby zobaczyć zestawienie znaków.
Przykładowe zestawienie znaków na stronach www:
[image: ]
Jeśli jednak nie masz możliwości, aby na swojej stronie umieścić zestawienie znaku FE, barw RP i znaku UE w widocznym miejscu – zastosuj rozwiązanie nr 2.
Rozwiązanie nr 2
Rozwiązanie drugie polega na tym, aby w widocznym miejscu umieścić flagę UE tylko z napisem Unia Europejska według jednego z następujących wzorów:
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Dodatkowo na stronie (niekoniecznie w miejscu widocznym w momencie wejścia) umieszczasz zestaw znaków: znak Fundusze Europejskie, barwy RP i znak Unia Europejska, a w przypadku programów regionalnych: znak Fundusze Europejskie, barwy RP, herb lub oficjalne logo promocyjne województwa i znak Unia Europejska.
4) Co musisz wziąć pod uwagę, umieszczając znaki graficzne?
a. Widoczność znaków
Znak Funduszy Europejskich, barwy RP oraz znak Unii Europejskiej muszą być zawsze umieszczone w widocznym miejscu. Pamiętaj, aby ich umiejscowienie oraz wielkość były odpowiednie do rodzaju i skali materiału, przedmiotu lub dokumentu. 
Zwróć szczególną uwagę, aby znaki i napisy były czytelne dla odbiorcy i wyraźnie widoczne. 
b. Kolejność znaków
Znak Funduszy Europejskich umieszczasz zawsze z lewej strony, barwy RP jako drugi znak od lewej strony, natomiast znak Unii Europejskiej z prawej strony. 
Gdy nie jest możliwe umiejscowienie znaków w poziomie, możesz zastosować układ pionowy. 
W tym ustawieniu znak Funduszy Europejskich z nazwą programu znajduje się na górze, pod znakiem FE znajdują się barwy RP, a znak Unii Europejskiej na dole. 
Przykładowy układ pionowy: 
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Zestawienia znaków znajdziesz na stronach internetowych programów. 
c. Czy możesz stosować znaki Fundusze Europejskie, barwy Rzeczypospolitej Polskiej i znak Unia Europejska na kolorowym tle?
Najlepiej żebyś używał znaków pełnokolorowych na białym tle, co zapewnia ich największą widoczność. Jeśli znak Funduszy Europejskich występuje na tle barwnym, powinieneś zachować odpowiedni kontrast, który zagwarantuje odpowiednią czytelność znaku. Kolory tła powinny być pastelowe i nie powinny przekraczać 25% nasycenia.
Na tłach ciemnych, czarnym oraz tłach wielokolorowych barwy RP powinieneś umieścić na białym polu ochronnym i z szarą linią zamykającą. Na tłach kolorowych, barwy RP powinieneś umieścić bez białego pola ochronnego i bez linii zamykającej. Jeśli znak występuje na tle barwnym, należy zachować odpowiedni kontrast gwarantujący odpowiednią czytelność znaku.
W przypadku znaku Unii Europejskiej, jeśli nie masz innego wyboru niż użycie kolorowego tła, powinieneś umieścić wokół flagi białą obwódkę o szerokości równej 1/25 wysokości tego prostokąta.
[image: ]




Jeśli w zestawieniu występują inne znaki, pamiętaj, aby sprawdzić, czy mogą one występować na kolorowych tłach. W przypadku herbów lub logo województw taką informację znajdziesz na stronie internetowej Twojego programu regionalnego. 
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